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YepHiBenbKuil HallioHaNsHUN yHiBepcuTeT iMeHi FOpis denpkoBuya

ETHOLEHTPU3M TA HOI'O BUSIBU
B AHIVIOMOBHHUX ETHOHOMIHANIAX CHIA

Cmammio npucesaueHo 00CHIONCeHHIO BUABI8 eMHOYEHMPUIMY 8 eMHIYHUX HOMIHAYIAX amepu-
KAHCbKO20 8apiaHma anelilicbKoi MO8U. Y 38 ’A3Ky 3 yum y cmammi Ha0aembCs 8U3HAYUEHHS HOHAMb
«eMHOYEHMPUIMY, «EMHOMOOI3MY, AHATIZYIOMbCA eMHOpOOIZMU, WO ICHYIOMb 8 AMEPUKAHCLKOMY
sapianmi anenilicbKoi MOBU, 6CIMAHOBIOIOMbCS NPULUHY BUHUKHEHHS Md GU3HAUAIOMbCA IX OCHOBHI
memMamuymi epynu.

Emnoyenmpusm € cucmemoro ysagneHv, nepeKoOHaHb NpedcmaeHUKi8 neeHo20 emHOCY, HApooy HPO
me, W0 iXHs eMHOHAYIOHAIbHA 2PYNA € Kpawjoro, posguneHiuioio 3a inwi. Came momy pucu ma xapax-
MEPUCMUKY NPEOCMABHUKIE THOEMHIYHUX 2PYN | CHLIbHOM PO32TAOAIOMbCA HUMU 3 NO3UYIL 1ACHOT
2PYNU, SIKA 68ANCAEMbCS emanoHom. Emuoyenmpusm eusagnaemucs 8 cucmemi emHOHOMIHAYIN PISHUX
MO8, 30Kpema 8 emHopobizMax, wo cry2yloms 3acobamu RPUHUZIUB020 MA 0OPA3IUBO20 NO3HAYEHHS
Npe0CmaHUKIE IHOEMHIYHUX CRLIbHOM. Bukopucmaris maxux o0uruyb € Hemunogum 0Jis OQiYitiHo2o
MOBJIeHHS. Ma OUCKYPCY, OCKLTbKU BOHU HATIEHCAMb 00 CIMUTICIMUYHO 3HUNCEHOT JIEKCUKU MA CleH2).

Tossa ma nowupenns emHoghodizmie 8 AMEPUKAHCHOKOMY 8APIAHMI AH2TIUCLKOI MOBU 3yMOBIEHA
MAKUMU eKCMPANiHe8ICIMUYHUMYU NPUYUHAMU, K 2emepo2eHHUll Xapakmep CKAady dMepuKaHCcbKoi
Hayii, icmopuuni, cCOYioKyIbmypHi ma iHuli haxmopu it NONOGHEHHsL MA CNIGICHYBAHHS eMHOHAYIO-
HanbHUX cnitbHom 8 ii cknadi. Emnoghooiuni oounuyi suxopucmogyiomsca 8 auneniticoxii mogi CLLA
0Jis1 NO3HAYEHHSA i1 KOPIHHUX MeUWKAHYI8, PI3HOMAHIMHUX PACOBUX | eMHOHAYIOHATbHUX CRITbHOM
Kpainu, il 6enUKUX i MAAux HayioHAIbHO-MOBHUX MEHUIUH.

3asznaueni 0OunuYi 6xaA3YIOMb HA AHMPONONOIHHI XAPAKMEPUCTMUKY NPeOCMABHUKIE PI3HUX pac,
Hapooie, emuocie CILLIA, pucu ixuvo2o xapaxmepy, cnocio sxcumms, coOyioKyibmypHi 8iOMIHHOCHII,
cnocib npubymmsi 00 Kpainu, 2acmpoHOMiuHi B10000aHH ma iHuie. 3a1eXHCHO 8i0 chep NOXOOIHCEHHSL
emnoho0izmMu ROOLIAIOMbCS HA epynu biomopdHux (anmponomop@rux i 300mMopgHux), coyiomopg-
HUX, a MAKON#C NPeoMemHux 0OUHUYb.

Knwuogi cnosa: auenilicoxa mM08a, eKCMpaniHe8iCMu4Ha NpUYUHA, eMHOYEeHMPUM, emuogo-
0i3m, cghepa noxoodoicenns, memamuyna epyna.

LIOHANBHUX 1 MDKKYJABTYPHHX KOHQIIIKTIB y CBITI,
ane ¥ 3 MOXIIMBICTIO JONYYHUTH IO JIHTBICTUYHOI
iHTeprnpeTamnii 0o3Ha4eHOro (GEHOMEHY Ta aHali3zy

IlocTanoBka nmpoOaemu. ETHONEHTpHU3M BUSBIIA-
€TBCS B CHUCTEMi HOMIHATMBHUX OIHMHUIIH Ha ITO3HA-
YeHHS TMPENCTABHUKIB PI3HUX €THOCIB, HApOIiB,

Harii. Xoua nmomiOHI ONUHMIN Ta IX XapaKTePUCTUKU
JOCUTH TPYHTOBHO BHBYAJIMCS JIHIBICTAMU B aHIJIIH-
CBKil MOBIi [muB., Hamp. 2; 4; 11; 12], me # motemep
HE ICHy€ CHCTEMHOTO JIOCTIKEHHSI MOBHUX OJIMHHIIb,
3HAYCHHS SIKMX BHSBISIE CTHOLICHTPUYHE CTaBJICHHS
Ipe/ICTaBHUKIB aMEPHKAHCHKOI HaIlii O/THE 0 OIHOTO.
Le ¥ 3yMOBITIOE aKTyaJIbHICTDh HAYKOBOT PO3BIIKH.
AHaNi3 ocTaHHiX JaocaigkeHb i myOsaikamiii.
@deHOMEH eTHOLEHTPH3MY Ta HOro BHUSBIB y MOBI
I pI3HHX THHAax AUCKYpCY CTaB IPEIMETOM YHC-
JICHHMX JIOCJIIJDKEeHb BITUM3HSHUX [2; 4; 8; 11; 12]
1 3apyOikHMX miHrBicTiB [3; 5; 9; 14] HanpuxiHmi
XX — nmowarky XXI cromitrs. Lle# ¢akT 1moB’s13y10Th
HE TIUIBKH i3 3arOCTPEHHSM MIKETHIYHHUX, MiKHa-
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HOro JIIHTBaJIbHUX BUSBIB HAyKOBI 3HAHHS MPO HHOTO
3 rany3i erHocouionorii [7], erHoncuxonorii [10],
eTHiYHOi KoHuTikTOoNOT1 [6]. [TomiOHI 3HAHHS T03BO-
JISIOTH JIIHTBiCTAM O1TBII TITUOOKO 3pO3YyMITH CYT-
HICTh €THOLIEHTPU3MY SIK €THOCOLIaJIbHOTO Ta IICHU-
XOJIOTIYHOTO SIBHINA, IO MAa€ MOBHY aKTyali3aIlito
Ta «BUSIBIISIE aCUMETPII0 €THOCOIIAIbHUX BIJIHOCHUH,
CHMBOJIi3y€ €THOCOIiallbHI MpoOiIeMu Ta NPOTH-
pivds, a TakoXX HAJICKHUTHh A0 CHMBOJIYHOI cdepu
CIIPUMHSATTS 1 OIIHKHU MPEACTABHUKIB IHITUX HAIliH,
HapOJIiB, ETHOCIB, TOOTO € MOB’I3aHUM 3 TPOIIECAMH,
10 OXOTLTIOIOT JIFOJICHKY KoTHitito» [11, c. 29].
IloctanoBka 3aBaaHHs. Mera cTarTi — aHam3
eTHO(0013MIB aMEPUKAaHCHKOT'O BapiaHTa aHIJIIHCHKOT
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MOBH. 3aBOaHHSMH CTarTi y 3B 3Ky 3 UM € BU3Ha-
YeHHS TOHATH «ETHOLCHTPHU3M», «ETHO(POOI3M»,
pO3MIA] IXHBOI CYTHOCTI, BCTAHOBJICHHS OCHOBHOI
NPUYMHU TOSBU Ta TIOMIMPEHHS BEIUKOT KiJBKOCTI
eTHO(00I3MIB B aMEpPHKaHCHLKOMY BapiaHTi aHIJIiH-
ChbKOi MOBH, X aHali3 Ta 3’ACyBaHHS X OCHOBHHX
TEMaTHYHUX TPYII.

Bukaan ocHoBHOro martepiagy. [loHATTS «eTHO-
HeHTpu3M» Oylio BBeIeHO B HaykoBuit 000ir 1. ['ymn-
moBudeM y 1883 pomi. Y. CamHEp XapaKkTepu3yBaB
HOTO SIK «SKiCTh, TPUTAMaHHY JIFOAMHI, 3T1THO 3 SIKOIO
BOHA CIIPUIMAE Ta OL[IHIOE BIACHY €THOHAI[IOHAIBHY
TpyIy SIK HEHTP, €TAJIOH, TO/I AK 1HII1 PO3IIISAAI0THCS
3 oISy Ha HE» [1uT. 3a 16, c. 22]. ETHomneHTpu3m
MIOJIATAE HE TUTBKY B T1BUIIICHH] POJIi Ta 3HATYITOCTI
BJIACHOTO €THOCY, Hapofdy, aje i y CTepeOTHIIHOMY
CHOPUIHATTI 1HIIMX TIPyN SK TaKUX, L0 € HECXO-
JKUMH, JIEBIaHTHUMH, SKi MOXKYTh IIOTCHIIHHO HECTH
sarpo3y. Ha wne, 30kpema, Bkasyrors M. bproep
ta JI. KemnOenn, siki BU3HAUMIIM TaKi XapakTepHC-
TUKHU €THOLCHTPHU3MY:

— CIHpUHHSTTA  €JIEMEHTIB CBOEl  KyJIbTYpH
(HOpM, poJsieli IiHHOCTEH) SIK TPHUPOAHHX 1 Tpa-
BUJIbHUX, & €IEMEHTIB 1HIIMX KYNbTYp SK TaKHX, IO
€ HaB’sI3aHUMU Ta HEBIPHUMU;

— PpO3WISA 3BUYOK CBOET TPYIH SIK YHiBEpCaib-
HUX;

— YSABICHHA IpPO Te, L0 AJS JIIOOUHHU € IIPH-
POAHIM KOHTAaKTyBaTH 3 INPEICTaBHUKAMH BIACHOI
rpyIu, JOMOMaraTy imM, HaJaBaTy IepeBary BIacHiH
rpyTIi, MTUIIATUCS HEIO, He JOBIPSIFOYH Ta HAaBiTh BOPO-
TYIOUH TNIPH I[bOMY 3 MPEJCTaBHUKAMH 1HIIUX TPYII
[13, c. 20].

3acobaMu akTyaizallii €eTHOIIEHTPU3MY BHCTYIIA-
I0Th HacaMIiepe]] eTHOHIMIYHI Ha3BH, MPENCTaBICHI
B cUCTeMi Oyap-sKOi MOBHM €THOHIMaMu Ta eTHo(o-
0i3mamu. ETHOHIMHE € oQiniiiHnMU, 3araqsHOBU3HA-
HUMH Ta HEWTPaNbHUMH OIUHHISIMH TO3HAYCHHS
eTHOCIB, HapomiB, Hamiit [12, ¢. 14]. Sk mpaswuio,
BOHU BHUKOPHCTOBYIOTHCSI JIsI TIO3HAYEHHS BJIACHOI
TpyINHU 44 APYKHIX €THOCIB, HAPOAIB, HAIIIH, a TAKOXK
B odimiiHoMmy MoeienHi. ETHO}00i3MHU X BHCTY-
NaroTh 3aco0aMi TPUHHU3IUBOTO Ta O0OpPa3IHBOTO
MMO3HAYCHHS TPEACTABHUKIB Uy)KOI HaIlii, Hapomy,
€THOCY, BKa3ylOUW Ha IXHI YsABHI YHM MIHCHI SKOCTI
Ta XapakTepucTuku [2, c. 98]. ETHo(d0b6i13Mu BimHO-
CSATh 10 CTHWJIICTHYHO 3HM)KEHOI JIEKCUKU Ta CICHTY
[8,c. 105; 11, c. 31].

3a CBOIM CTHOHAIIOHAJIILHUM 1 PACOBHUM CKJIaJIOM
CHIA € HaiOLIBII PI3HOMAHITHOIO KpPaiHOIO CBITY.
[lepmmMu 3acemin TEPUTOPIIO KpaiHW IHIIAHCHKI
IUIeMeHa, sIKi Mirpysaiu 1o Assicku i3 Cubipy npu-
O0mmzHo 10 Tmc. pokiB Tomy. BoHM i BBa)karoThCs

kopinauMH MerkaHigive CIIA 3a MOXOMKEHHSIM.
CydacHuI CKJaJ HaceJeHHs KpaiHM BKa3ye Ha Te,
M0 TepeBaKHA KiTBKICTh il MEITKAHIIIB € HaIlaIKaMHu
iMMirpanTiB i3 3axigHoi €Bponu. Y OUIbIIOCTI IITATIB
JOMiHye eBponeoinHa paca. [IpeacTaBHUKM Herpoin-
HOI, MOHTI'OJIOITHOI Ta aMEPUKAHOIHOI pacu CTaHOB-
JIATH OUTBINIE TPETHHA HACEJICHHS Kpainu. ETHOHaITi0-
HaJBHHUN CKJIaJ KPAiHH € Ty)Ke Pi3HOMAaHITHIM.

B amepuxaHChKOMYy BapiaHTI aHTITIHCHKOI MOBH
iCHYy€ BeJIMKa KUIbKiCTh €eTHO(0013MiB HAa IO3HAYCHHS
pi3HUX HapOMiB, IO MEMIKAIOTh y KpaiHi Ta mo3a ii
MeXaMHM, a TAKOXK TXHIX HalaAKiB, 30Kkpema: bohunk
(moxogute Bim cnoBa BOHemian — 3actrap. d4ex
i HUNGarian — yropens), IO BUKOPHUCTOBYETHCS
JUTS TIO3HA4YeHHsI iMMIrpasTiB 31 CxigHoi €Bporw,
a TaKoXX 4exiB 1 yropuiB; Fob, 1110 3aCTOCOBY€ETHCS 10
BCiX IMMITpaHTiB, sIKi HEUIOAABHO Mepedpanucs 0
KpaiHu, He3aJIeKHO Bijl TXHbOT HAI[IOHAIBHOI PUHA-
nexHocti; Chinkifornian (Bin Chink + Californian),
0 BUKOPHCTOBYETHCS B aMEPUKaHCHKOMY BapiaHTi
aHTITIACHKOI MOBH SIK 0Opa3jrBa Ha3Ba BCIiX a3iaTiB,
ski Hapogunucs Ta Bupociu B CIUA; Cinkichanga
(Bin Chink + Chimichanga (nomysispHa JaTHHOA-
MEpHKaHCbKa KyXHS), IO € O0Opa3iuBOIO HAa3BOIO
BuXiiB 13 Pininmina; Macaca (BiJ TOPTYTraIbCbKOTO
macaca — caMKa MaKakKM) — eTHiYHa oO0pasiiiBa
Ha3Ba JUIA aMEpHUKAHLIB a3iaTChKOTO IOXOKCHHS;
Meatball | Greaseball (anrn. ¢ppuxadenvka / scupna
(hpukadenvka), MO BUKOPUCTOBYETHCS CTOCOBHO iTa-
JACBKUX IMMITPaHTIB, SIKi JIIOONATH (DPHUKAJICIBKY;
Polack (immirpant 3 Ilomemti); hunk / hunkey /
hunkie / hunky — immiepaum 3i cxionoi ma yenmpano-
Hoi €sponu; turkey —immirpant, o npuixas go CILIA
3 Ipmangii; Dothead — immirpanTka 3 [aaii un Cepen-
Hboro Cxoxay (Big dot 3a aHAJIOTiE 3 1HIIACHKUM
TPaAUIIITHIM CHMBOJIOM OiHI, SIKi 3aMYXHi >KiHKH
CTaBJIATH Ha 71001 Ta head); wetback — mexcukaneyw
(meneranpHUI IMMITPaHT i3 MEKCHKH, IO TepeIun-
Bae piuky Pio I'panze, mo0 micrtarucs AMepuku; abo
IMMITpaHT-MEKCHKaHelb, CIIMHA SKOr0 MOKpa BHa-
CJIIJIOK BaXKKOI mpaili y cdepi CilbChbKOTO rocmoaap-
ctBa). OCHOBHOIO TIPUYMHOIO TIOSIBU Ta TIONTUPECHHS
BEJIMKO1 KiIBKOCTi eTHO(0OI3MiB B aMEPHUKAHCHKOMY
BapiaHTi aHDiiicbkoi MoBu T. M. AHTOHEHKO BBa-
Kae TeTepOreHHUH XapakTep CKIaay aMepUKaHCHKOL
Hallii, icTOpUYHi, COLIOKYABTYPHI Ta 1HIIT YAHHUKH 11
[IOTIOBHEHHS Ta CIIBICHYBaHHA CHUIBHOT B ii CKJani
[1,c.95].

ETtHO(D00I3ME amepuKaHCHKOTO BapiaHTa aHTIIN-
CbKOI MOBHM HEraTHMBHO HiAKPECIIOIOTh (i3n4HI
XapaKTePUCTHKH MPEACTaBHUKIB Pi3HMX Hamil i pac
(wanpuknan, FEgghead, Yellow, Slit, mo Bukopuc-
TOBYIOTHCSI Ha TO3HA4YEHHS a3iaTiB), a TaKOX IXHI
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COIOKYJIBTYpHI BIJIMIHHOCTI BiJ TPEICTaBHHKIB
CTHOHAI[IOHATBHOI OUTBIIOCTI KpaiHu (HAmpUKIa,
Camel Jockey, Raghead, Osama — apadu).

3Hauny KinbKicTh HaceneHHs CIIA CcTaHOBISTH
naruHoamepukaHiii (16,4% kpainn). Bonw e ii HaitO11b-
IO HAIIOHATLHO-MOBHOI) MEHIIIMHOIO, IPE/ICTABIIC-
HOI0 MEKCHKAHIIMH, TTyepTOPIKAHISIMUA, KYOUHISIMH,
CaJIbBAIOPIIIMH Ta JOMIHIKAHISIMH, 2 TAKOXK JIATHHOA-
MEPHUKAHIISIMH, [0 MaIOTh IIEHTPATbHOAMEPUKAHCHKE
Ta MIBICHHOAMEPUKAHChKe TOXOmKeHHS [17, c. 46].
ETHO(O0O6I3MOM, 1O BHKOPHCTOBYETHCS LIS ITO3HA-
YCHHSI JIATHHOAMEPUKAHIIIB HE3aJIeKHO BiJ| iXHHOTO
TIOXOJ/PKEHHS, €, 30KpeMa, FEsse (1amuHoamepukar-
cokuil 6anoum). O3HaYeHA ONWHHUILI YTBOPEHA Bij
Ha3BU OPraHi30BaHOTO JIATMHOAMEPHUKAHCHKOTO yIpy-
MTyBaHHA Surenos, OCKUTLKA B iCTIAaHCHKIH (poHeTHUHIH
CHCTEMI § BUMOBIIIETLCSI SIK ece.

ETtHOd06i13Mamu, 1m0 BukopuctoBytoThest B CLLIA
Ha aJpecy JaTHHOAMEPUKAHI[B, € TaKOXK: Spic,
grease-ball (namunoamepuxaneyv), guinea, ginny,
guinny (immiepanm imaniiicoko2o abo ramuHoame-
PUKAHCLKO20 NOX0OJicekts). JIaWIMBUMU € TaKOXK
AHIMAIICTAYHI ONWHHUII HOMIHAIIN [iTell JIATHHO-
aMepHKaHLiB, 30KpeMa mongrel (0gopmsza), whelp
(yyyens), spawn (marvku). ETHODOOIZMamu, 110
BiJI3epKAIIOIOTh TaCTPOHOMIYHI BMOAOOaHHS icma-
HOMOBHHX CIIUJIBHOT Ta TaKOX 3aCTOCOBYIOTBCS ame-
PHUKaHIIMK [l TTO3HAYCHHS JIATUHOAMEPHKAHIIIB,
e: burrito, burrito-head; bean, bean bandit, bean
buritto; nacho; taco.

Jlo Heo(iniiHUX STHOHOMIHAIIN MPEICTaBHUKIB
1CIIAaHOMOBHHUX €THOCIB BIJJHOCATH TAKOXK TaKl 3aro-
3WYCHHS 3 ICTIAHCHKOI MOBH: amigo (8i0 icn. npu-
smenv), chico (8i0 icn. xnon4uk), mestizo (namunoa-
MepuKaneysb 3Miuano2o noxooxcenus), pocho/pocha
(ocumens  CIIA  mMeKCUKaAHCbKO20 NOXOONCEHHS).
SIkiro B camiii icaHCHKIM MOBI Il OQUHMII HE MAIOTh
HEraTUBHOIO 3HAYCHHS, TO B aMEPUKAHCHKOMY Bapi-
aHTI aHDIIIHCHKOT MOBU BOHM BHKOPHCTOBYFOTHCS JUISI
00pa3IMBOro Ta 3HEBAXKIUBOTO TO3HAYCHHS JTATHHO-
aMEpUKaHIIIB.

Benuka kinbkicTh eTHO(OOI3MIB € 3acobamu
MO3HAYCHHS TEMHOIIKIPOTO HACEJICHHS KpaiHH,
30KpeMa: jit, jig, jungle jigabo, dinge, spearchucker,
blackmoor, nigra / nigger, boogie, wooly-head, Af,
Americoon, NASA, kink / kinky, coon, sooty, houtier,
schvartzer, Uncle Tom. AdpoamepukaHii y CBOIO
Yepry BHKOPHCTOBYIOTh NPHHMU3IMBI Ta 00pa3iuBi
OMHMIN HOMIHAIT Oinomkiporo Hacenenus CIIIA:
jeff, white, kelch, pale-face, ofay, honky/honkie,
anemic, yogurt, pancake, milkhead, snowman, chalky,
mayonnnaise, flour bag, pastyface, whitemeat, bright-
skin, white shit Ta in. Ha xonip 1mkipu a3iiimiB, 1o
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npoxkuBatoTh y CIHIA, BKa3yrOTh Taki OJUHUIN, SK
yellow devil, yellow satin.

3HeBaXIMBe Ta 00pa3UBe MO3HAUYCHHS OKPEMHX
rpyn HaceneHHss CLIA Ta ixHIX mpeacTaBHHUKIB Bil-
OyBaeTbCcs TakOK 1 3a JONOMOTOI0 E€THO(OOI3MiB,
IO BH3HAYAIOTh KOJIp Ta OCOOJMBOCTI BOJIOCCS
(mampukman, cimoBocnonyueHHs burr head, wooly
head 3acTOCOBYIOTBCS IS TIO3HAYEHHS adypoamepu-
KaHIiB), Gopmy Ty0 (thick lips, bumper lips, banjo
lips — agppoamepuxanyi), ouei (slant-eye, slope-eye —
asiamu).

HesBaxkarouu Ha Te, 1110 00panHs y 2008 poiii npe-
supeaToM CIHIA b. O6amMu 03HAMEHYBAJIO ITOYATOK
«IIOCTPACOBOI epm», caM MPE3UICHT CTaB MINICHHIO
HeratuBHOI eTHOHOMiHarii. ¥ 2012 poui B KkpaiHi
3’BHMBCSI aHTUINPE3UTEHTCHKUM JO3yHT Renig, yTBO-
pEHUIl CKIaJiaHHSAM CIiB renege (He Odompumyea-
mucsi ceoeo croea) ta odpasnmuBoro Nigger. Ilicns
oOpannsa b. O6amu Ha Toct npe3unenTa y 2012 pori
OJIHA 3 PaJioBeNyYuX KpaiHW OroJIOCHIIA, 10 BOHA
«eonocysana 3a 6inowkipoeo xanoudama» («voted
for the white candidate») Ta Ha3Bana npe3ujeHTA
monkey. Y 6epesni 2013 poky memkaneins Kamidop-
Hii M. BobOpa Ha3BaB mpesujeHTa Kpainum blackie,
3a Mo Woro OyJo 3HATO 3 aaMiHICTPATHBHOI ITOCaTH
B okpy3i CaH- XoakiH [15].

B amepukaHcekoMy BapiaHTi aHDIIHCBKOI MOBH
ICHy€ TakoX 3HayHa KiIbKICTh eTHO(OOI3MIB Ha
MO3HAYEHHS €BPEIB, 30KpeMa:

— Bagel Dog, mo noxomuTh Bix ymoOIeHoi ki
espeiB IliBHiuHOI AMepuku oOetienos (OyOnuKiB),
OCKIIBKM KOMITOHEHT dog HaJa€ eTHOHIMIUHINA Ha3Bi
Pi3KO HETaTUBHY OLIIHKY;

— Yid-lid — amepuxancekuii eBpell (omuHHIL,
yTBOpeHa Bij iekceM Yiddish (idiw) Ta lid (kpuwika);

— Big nose, Toucan Sam, Knife-nose, Hook nose
(eTMoJIOTIST TIOB’s13aHA 31 CTEPEOTHUITHOIO 3OBHIIII-
HICTIO €BpEiB);

— Nickel Nose (6i0 nickel — monema 6 5 yenmie
i nose), 0 BKa3y€e Ha MPUCTPACTH €BPEIB IO TPOIIICi
Ta Hic 3HAYHHUX PO3MIIB;

— Cashews — €Bpei-KaTOJNMKH, IO IMPOKUBAIOTH
Ha teputopii CIIA, a TakoX IiTH, IO HAPOIUIUCS
B 3MIIIIAHOMY 1y€ChKO-KaTOIHUIIKOMY IILTIO01;

— ZOG — amepuKaHCbKHI €Bpell (aKpoHIM YTBO-
peHo Bin Zionist Occupied Government, T00TO ypsio,
OKYno8aHuil Cionicmamu);

— Yiddiot — nypHUi aMepUKaHCHEKUI €Bper (Bix
Yiddish + idiot);

— Yenta — cBapnuBa Ta Oanakyda eBpeiika (3amo-
3WYEHE 3 11 yenta / yenta — OOKyYauea niemyxa);

— Lewinsky — eBpeiika yerkoi moBeninku (eTHO-
¢00i3M TOmMPUBCA B aMEPHUKAHCHKOMY BapiaHTI
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aHTIiichKol MOBH micns ckannany Kiminrona-JleBin-
CBKi);

— Jewop — itanilicekuii eBpeii B CILIA (yTBopeHO
Bix Jew + WOP Bin without papers, 0 BUKOPUCTO-
BYETHCS Ha aJIpecy HEJIeTalliB).

Hespaxkaroun Ha BeNWKy BapiaTWBHICTH eTHO(]O-
0i3MiB aMepHKaHCHKOTO BapiaHTa aHIIIMCHKOI MOBH
3a 3HAYCHHSM, 3aJIeKHO BiJl cepH iX MOXOMKEHHS 11i
OJTMHMUIII TOJUISFOTh HA TaKl TeMaTHYHI TPYIIH:

— OioMopdHi, O BKIIIOYAIOTh B ce0e aHTPOIIO-
MopbHi (thick lips —agppoamepuraneys, slant eyes —
asiam), 300MOpQHi (parakeet — nyepmopuxarneys);

— couiomop®Hi (border jumper — mexcuxaneyy);

— mnpeamertHi (raghead — apab).

BucnoBkm i mpono3unii. Takum 9uHOM, €THO-
[IEHTPHU3M € CHCTEMOIO YSBJICHB 1 HIepEeKOHAHb IPe-
CTaBHUKIB Ti€i YN 1HIIOI €THOHAIIOHAIBHOI TPyIH
Ipo Te, IO BOHA € €TAJOHOM, 3 OISy Ha SKHH
HUMH CIPUHMAIOTBCS Ta OLIHIOIOTHCS NPEACTaB-
HUKHM I1HIIMX €THOHAIlIOHAJbHUX TpyN. ETHOIEH-
TPUYHI YSBJICHHS PO 1HIIMX BUSBISIOTHCS B €THO-

($hobi3Max, MO € 3HCBAXIUBUMU Ta 00pa3IMBUMHU
onuHuLsAMHE iX mo3HadeHHs. Ockinbku CHIA € kpa-
{HOFO HANOITBII PI3HOMaHITHOIO 32 CBOIM €THOHA-
IIOHATFHUM 1 PacoOBHUM CKJIQJOM y CBIiTi, BelHKa
KinbKicTh eTHO(OOI3MIB BHUHHKIA caMe€ B ame-
pUKAaHCBPKOMY BapiaHTi aHmIidcbkoi MoBH. ETHO-
¢$00i3MH BUKOPUCTOBYIOTBCSI aMEpPUKAHLSAMH HE
TiJIbKU Ha ajgpecy kopinHuX Memkannis CLIA, ane
W CTOCOBHO OIJOMIKIpOTO Ta TEMHOIIKIPOTO Hace-
JICHHS KpaiHu, i1 BEIWKUX 1 MaJMX HaIlliOHAJbHO-
MOBHHX MeHImUWH. [loniOHI oawHUII BKa3ylOTh Ha
AQHTPONOJIOTIYHI XapaKTePUCTUKU IPEACTaBHUKIB
PI3HHX ETHOHAI[IOHAJIILHUX CIJIBHOT AMEpHKH,
cnoci®d TXHBOTO JKUTTS, COLIOKYJABTYPHI BIiAMIiH-
HOCTIi, TACTPOHOMIYHI BIIOAOOAHHS TOIIO. 3aJIEKHO
B cdepu MOXOMKEHHS I OJUHUII MOAUISIOTH Ha
Taki TeMaTH4Hi IpynH, sk OiomopdHi (aHTpomO-
Mop¢Hi Ta 300MopdHi), comiomopdHi, TpeaMeTHI
eTHO(0013Mu. [lepcrieKTHBU TONATBIINX JTOCHI-
JOKeHb yOauaemo B aHajizi eTHO(G0OI3MIB OpUTaH-
CBKOTO Ta iHIMWUX BapiaHTIB aHTIIHCHKOT MOBH.
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Arefiieva K. R., Byalyk V. D. ETHNOCENTRIZM AND ITS MANIFESTATIONS
IN ENGLISH-LANGUAGE ETHNIC NOMINATIONS OF THE USA

The article is devoted to the study of manifestations of ethnocentrism in the ethnic nominations of the American
variant of the English language. The definitions of the notions of “ethnocentrism”, “ethnophobism” are given
in the article. Ethnophobisms of the American variant of the English language are analyzed, reasons of their
emerging are determined, main thematic groups are also clarified in the article.

Ethnocentrism is a system of ideas and beliefs of representatives of a certain ethnic group, nation that their
ethnic or national group is better and more developed than others. That is why the features and characteristics
of representatives of foreign ethnic groups and communities are considered by them from the position
of their own group, which is considered by them to be a standard. Ethnocentrism is manifested in ethnic
nominations in various languages, in their etnophobisms, which are means of humiliating and insulting
designation of representatives of foreign ethnic communities. The use of such units is atypical for official
speech and discourse, as they belong to stylistically low vocabulary and slang.

The fact emergence and spread of ethnophobisms in American English is stipulated by such extralinguistic
reasons as the heterogeneous nature of the American nation, historical, sociocultural, and other factors, its
replenishment and coexistence of ethnic communities in the nation. Ethnophobic units are used in English
to denote its indigenous inhabitants, its racial, ethnic and national communities, as well as large and small
national-language minorities.

These units reveal anthropological characteristics of representatives of various races, peoples,
and ethnicities of the United States, their character traits, way of life, socio-cultural differences, way of arrival
in the country, food preferences. Depending on the spheres of their origin, ethnophobisms are subdivided into
groups of biomorphic (anthropomorphic and zoomorphic), sociomorphic, and subject units.

Key words: English language, etxtralinguistic reason, ethnocentrism, ethnophobism, the sphere of origin,
thematic group.
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